
S P O R T F I S H I N G   S A I L I N G   Y A C H T S



BIP Yacht Charters ofrece Servicios Privados y Personalizados de Turismo Náu!co en  
el segmento de Pesca Depor!va, Veleros, Catamaranes y Yates. Además, asesoría en la  
administración de navíos, tripulaciones y mantenimiento para que propietarios, op!micen  
el valor de sus ac!vos marí!mos de placer, sin comprometer el costo. Apoyamos en la  
compra-venta y, somos un enlace con Brokers Nacionales en los mejores des!nos de playa  
de México. BIP “Banderas  Is Paradise”, promueve la sustentabilidad y está comprome!do  
en brindar un Servicio Profesional, Confiable y Exclusivo, apegado a estándares globales  
de atención a clientes.

BIP Yacht Charters delivers Private and Tailored Boa!ng Services for Tourism: Sportfishing, 
Sailing, Catamarans & Yach!ng. We also assist with boat management, crew & maintenance 
advice, allowing owners to op!mize cost e"ec!vely, their mari!me pleasure asset. We help 
you in the sell and buy process and, are a link to domes!c brokers in Mexico’s top boat des-
!na!ons. BIP “Banderas Is Paradise”, promotes sustainability and is commi$ed to providing  
a Professional, Reliable & Exclusive service, according to Customer’s Global standards.

BANDERAS IS  
PARADISE
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LUHRS 25

SHAMROCK 26

10-19 NUDOS/KTS 4 PAX. 4 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO & WC.

10-16 NUDOS/KTS 4 PAX. 4 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO & WC.
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10-20 NUDOS/KTS 6 PAX. 5 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO & WC.

10-20 NUDOS/KTS 7 PAX. 5 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO & WC.

UNIFLITE 28

PROLINE 30
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Acceso /Access to
ISLAS MARIETAS
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CUSTOM 36 10-16 NUDOS/KTS 12 PAX. 8 PAX. FISHING, SNORKEL, PADDLE BOARD, STEREO & WC.

Impulsada por 2 motores Diesel de 315hp, Diseña-
do y construido a medida: una Cabina, Camarote, 
Puente de Mando y Amplia Cubierta. La cabina 
tiene 2 cómodos asientos tipo banca bajo sombra; 
el Camarote cuenta con Baño, Cocineta, y área de 
descanso. El Puente de mando tiene sombra tipo 
Bimini y asientos, mientras que en Proa se cuenta 
con una amplia área abierta acojinada para rela-
jarse o tomar el Sol. Está equipada con Radio VHF 
+ GPS, Equipo Profesional de Pesca Deportiva, de 
Snorkel y un Paddle board para una experiencia in-
olvidable.

Powered by Twin 315hp Diesel Engines, Custom 
Designed and Built: a Spacious Deck & Wide Open 
Bow; it features a shaded mid Cabin with two com-
fortable seating bunks and a lower cabin with bath-
room, galley & cockpit. The flybridge offers a Bimini 
shade and a complimentary seating & viewing area, 
whereas the wide ample cushioned front deck is 
the perfect area for relaxing or sunbathing. It is 
equipped with VHF Radio, GPS, Profesional Fish-
ing Tackle, Snorkeling gear and a Paddle Board for 
a memorable experience.

CUSTOM 36
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17-20 NUDOS/KTS 12 PAX. 10 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO & WC. EXPRESS 40
Impulsada por 2 motores Diesel de 315hp y diseño 
a medida con torreta tipo tuna, amplia área en cu-
bierta con 2 sillas de pesca + silla Profesional de 
Pelea. El área bajo la torreta cuenta con cómodos 
asientos laterales acojinados con Canvas alred-
edor, la cabina en la cubierta inferior hacia proa 
cuenta con área para descanso, literas y baño. El 
equipo de pesca es de primera: carretes Shimano, 
Avet y Penn Intl con cañas personalizadas, vivero, 
tuna tubes, tangones, fish finder y caja para pes-
cado, además cuenta con equipo para esnórquel. 

Powered by a twin 315hp diesel engines and cus-
tom tuna tower design, Its deck area is wide and 
ample featuring two fighting chairs each side and 
a fixed Pompanette-like in the middle. The mid 
cabin features two large cushioned bunks each 
side with canvas around and shade, the lower deck 
has features an enclosed bath, double V-Berth & 
bunks. It is equipped with prime reels and custom 
rods: Shimano, Avet & Penn Intls; fish finder, GPS, 
live well, tuna tubes, outriggers & fish box; It also 
offers snorkeling gear.
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BERTRAM 38 9-14 NUDOS/KTS 14 PAX. 10 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO, A/C & WC.

Diseñado Sólido y Clásico: Cabina equipada, Fly-
bridge y Amplia cubierta. La cabina cuenta con: 
Sala, comedor, Cocineta y 2 camarotes con Baño. 
En proa se ofrece una gran área acojinada para re-
lajarse o seguir pescando. En el puente de mando 
se ofrecen asientos y un equipo Electrónico Com-
pleto: GPS, Radar, Sonda para Identificación de 
Peces, radio VHF. El área de Pesca ofrece sillas 
de Pelea, hieleras, sombra, Tangones, Vivero, Tuna 
tubes, plataforma de Nado y pescan con carretes 
Penn Intl, Avets y Shiamno con Cañas Melton.

Solid and Classic Hull design: Fully equipped 
Cabin, Flybridge & Wide Open Bow. The Cabin fea-
tures a dinning Saloon with open plan Galley, down 
staterooms with head. Over bow a wide cushioned 
area for relaxation or fishing. The hard top flybridge 
offers seats & Full Electronics: Radar, GPS, Depth 
Sounder, VHF radio and Stereo w/ Ipod plug. The 
fishing deck offers fighting chairs, ice coolers, 
shade, outriggers, livewell, tuna tubes and swim 
platform. They use Penn Intls, Avet & Shimano Ti-
agra reels matched with Melton rods for the battle.
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10-21 NUDOS/KTS 8 PAX. 6 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO, A/C & WC. CABO 35 
Modelo 2003 Convertible,  Super equipada, Cabina 
climatizada con: TV-DVD, Cocina, Comedor, Barra, 
Camarote principal todo equipado y baño com-
pleto, sistema estéreo satelital listo p/ Ipod. Última 
Tecnología en equipo electrónico y de navegación 
en el puente de mando. 3 Tangones telescópicos, 
Downrigger, 4 Tuna tubes y vivero para carnadas, 
silla profesional de pelea tipo peluquero, Carretes 
FinNor y Avet personalizaddos en cañas Calstar. 
Desempeño Superior y Estable de Navegación.

2003 Convertible with flybridge model. A/C Cab-
in and cockpits with: TV-DVD, Galley, Dinette, Bar 
and full bathroom, satellite Stereo Indoor & Out-
door (Ipod ready). Full Electronics in the Flybridge. 
Wide Bow for Casting and Sunbathing. Pompa-
nette Fighting chair, FinNor & Avet reels matched 
to Custom Calstar Rods, 3 Telescopic Outriggers, 
downrigger, Livewell and  4 Tuna Tubes. Superior 
Offshore Performance, Smooth and Dry Ride.
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LUHRS 45 10-20 NUDOS/KTS 12 PAX. 8-10 PAX.
PESCA, KAYAK, SNORKEL, PADDLE BOARD,  
A/C, FULL HEAD, DINGHY.
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Modelo 2005 con 2 motores Cummins de 580 hp, 
Generador de 9kW y unidades de A/C. Espaciosos 
Interiores, centro de entretenimiento, sofá que se 
convierte en cama con oprimir un botón, amplia co-
cina equipada, baño con doble entrada para servir a 
ambos camarotes. Alojamiento con dos camarotes 
Dobles. Casi 8m2 de área de pesca con 2 sillas, 
barra de preparación de carnadas, vivero, lavabo y 
congelador, etc. El flybridge ofrece una sala y asien-
tos al frente en L, consola con equipamiento de 
navegación y proa con asoleaderos extra grandes. 

2005 model powered by twin 580-hp Cummins, 
a 9kW Generator and18k BTU Air-Con units. Spa-
cious interiors, full entertainment center, leath-
er sofa that converts into a berth at the push of 
a button, fully furnished U-shaped galley, large 
double-entry head serves both staterooms. Ac-
commodations, in two-stateroom with big berths. 
A 85 square-foot cockpit offers two fighting chairs, 
a bait-prep center with livewell, freezer & sink, etc. 
The flybridge features an L-shaped settee & loung-
es and full electronics. The front deck is furnished 
with double cushions.
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VIKING 4810-30 NUDOS/KTS 12 PAX. 10 PAX. FISHING, SNORKEL, STEREO, A/C, TENDER & WC.

El Yate Coupé modelo 2008 que ofrece un desem-
peño sin igual, entrega una navegación pura y suave. 
Con 12 m2 de cubierta es una ganadora de los viajes 
en aguas azules, banca tipo mezzanine, congelador 
de carnadas, estación de preparativos, vivero, puerta 
de acceso, escalera para el puente y una silla Profe-
sional de pelea convertible a mesa de servicio para 
viajes de placer. El puente ofrece asientos adelante 
y costados, una consola con lo último en tecnología, 
visibilidad total bajo un techo rígido.

A 2008 SportFishing Coupé Yacht by Excellence 
offering an outstanding performance, delivering 
bone-dry smooth ride. A 130 square-foot cockpit 
for winning blue-water trips, mezzanine bench, bait 
freezer, rigging station, livewell, transom door, ladder 
to the flybridge, Pompanette fishing chair convert-
ible to a settee for leisure days and state of the art 
A/C walnut interiors. It is a two staterooms with en-
suite, a bridge offering seating forward and to each 
side, an easy-to-navigate fully equipped helm, great 
visibility all around under a hard rooftop.
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S FISHING MAP / MAPA DE PESCA

ZONA

4

6

8

10-12

+12

15

21

21-30

30-50

+50

ZONE

CHARTEO 
(hrs)

DISTANCIAS 
(millas náuticas)

BARRACUDA
Cocinero de 
Fondo

BLUERUNNER 
Bottom

SIERRA 
BONITA 
CHORA

MACKEREL 
BONITO SKIP

TORO 
JUREL 
PARGO

JACKS 
SNAPPERS

PEZ 
GALLO

ROOSTER-
FISH

DORADO

MAHI MAHI

PEZ VELA

SAILFISH

MARLIN 
RAYADO

STRIPED 
MARLIN

MARLIN 
AZUL
/NEGRO

BLUE/
BLACK 
MARLIN

ATÚN 
ALETA 
AMARILLA

YELLOWFIN

ONO

WAHOO

OTROS: Tiburón, 
Pez Espada, Garlopas, 
Pargo Dientón

OTHERS: Shark, Sword 
fish, Rare Groupers

DISTANCES 
(nautical miles)

CHARTER 
(hrs)

Rincón de Guayabitos

4-6 Hrs

ZONA VERDE
GREEN ZONE

6-8 Hrs

ZONA AMARILLA
YELLOW ZONE

8-10 Hrs

ZONA AZUL
BLUE ZONE

10-12 Hrs

ZONA NARANJA
ORANGE ZONE

+12 Hrs

ZONA ROJA
RED ZONE

Mismaloya

Río Mismaloya

Río Tomatlán

Lo De Marcos
San Pancho

Sayulita

Punta Mita

Islas Marietas

Los Arcos

El Morro

LOS ANEGADOS

ISLAS MARIAS
(70 MILES) EL BANCO

La Cruz de
Huanacaxtle

Bucerías

Nuevo Vallarta

Puerto Vallarta

Yelapa
Chimo

El Faro

La CorbeteñaEl Sequial

*1 milla náutica =  1.15 millas terrestres = 1.85 kms  ( 1 nudo de velocidad = 1 milla náutica / hora )  |  1 nautical mile = 1.15 miles = 1.85 kms ( 1 knot of speed = 1 nautical mile / hour )
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FISHING CALENDAR / CALENDARIO DE PESCA

FISHING SPECIES / ESPECIES DE PESCA JAN FEB MAR APR MAY

8 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

8 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

Best 4hrs
Trips:
Small
Fish

6 hrs or
More Best
8 hrs Trips

6 hrs or
More Best

10 hrs Trips

8 hrs or
More Best

10 hrs Trips

8 hrs or
More
Best

10 hrs
Trips

12 hrs
or

More

10 hrs
or

More

12 hrs
or

More

12 hrs
or More
Mostly

Blue

12 hrs
or More
Blue &
Striped

12 hrs
or More
Blue &
Black

10 hrs
or More
Blue &
Black

10 hrs
or More
& Black

10 hrs
or More
& Black

8 hrs
or More
& Black

12 hrs
or More

Blue

12 hrs
or More
& Black

12 hrs
or More
Striped

12 hrs
or More
Striped

12 hrs
or More
Striped

12 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

8 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

Best
6 hrs
Trips

Best
6 hrs
Trips

Best
10 hrs
Trips

Best
12 hrs

or
More

Best
12 hrs

or
More

Best
6 hrs
Trips

Best
10 hrs
Trips

8 hrs
or

More

6 hrs
or

More

Best
6 hrs
More

6 hrs
or

More

Best
8 hrs
Trip

8 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

More

6 hrs
or

best
10 hrs

6 hrs
or

best
10 hrs

Best
6 hrs
Trips

Best
4 & 6
hrs

Trips

Best
4 hrs
Trips

Best
8 hrs
Trips

Best
9 hrs
Trips

6 hrs
Trips

6 hrs
Trips

JUN JUL AUG SEP OCT NOV DEC

BARRACUDA - CAIMANCILLO
Speed & Aggressive / Fighter when big ones
Ranges: 5-30 lbs & 1-5’

BONITO-BONITA
White Meat / Know how to Fight
Ranges: 8-30 lbs & 1-2’

SKIPJACK-CHORA
Red, Tuna-like Meat / Medium Fighters
Ranges: 8-25 lbs & 1-2’

SPANISH MACKEREL-SIERRA
White Neat Tasty Meat / Speed & Fighter if big
Ranges: 2-8 lbs & 1-2’

GROUPER & SNAPPER-PARGO Y HUACHINANGO
First Class White Meat / Bottom Fighter, Aggressive
Avrg: 2-40 lbs & 1-2’

JACK CREVALLE - TORO
Red Rarely Eating Meat / Fast, Explosive Fighters
Avrg: 4-30 lbs & 1-2’

ROOSTERFISH- PEZ GALLO
Rarely Eating Fish / Fight Hard & Noisy
Avrg: 10-80 lbs & 2-5’

MAHI MAHI - DORADO
Tasty White meat / Hard Trophy Fighter
Avrg: 10-60 lbs & 1-5’

YELLOWFIN TUNA - ATÚN ALETA AMARILLA
High Quality Meat / Tough, Heavy Fighters
Avrg: 15-300 lbs & 1-7’

SAILFISH - PEZ VELA
Usually a Trophy fish only / Acrobatic, Tough Fighters
Avrg: 30-130 lbs & 3-9’

MARLIN: BLUE, BLACK OR STRIPED - MARLIN
HIgh Fat Content meat / Major Predator Game Fighter
Avrg: 180-1500 lbs & 6-16’

B
IG
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L
L
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POOR OR NOT GOOD / MALAFAIR / REGULARGOOD / BUENAEXCELLENT / EXCELENTE
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ISLANDER 36 6-9 NUDOS/KTS 8 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, ESTÉREO, WC.

Este velero sigue el diseño general de los veleros de 
mástil único: la vela Mayor y el Génova con la tina 
en popa, es un sloop de motor estacionario, para 
navegar en familia, para veleo suave y disfrutar de 
un cómodo paseo; los espacios en el exterior ofre-
cen una gran vista y te permite de disfrutar de un 
buen momento bajo el Sol: La tina tiene sombra, 
mientras que la proa está acojinada y es abierta. La 
cubierta inferior cuenta con espaciosas cabinas, 
área común con sofa, baño y cocineta.

The I36 follows the general layout for most single-
mast sailboats, having a mainsail and a foresail, 
with the cockpit at the back of the boat it is a sloop, 
inboard-powered, family cruiser, for smooth sail-
ing and enjoying a comfortable cruising; outdoor 
spaces offer a great view and let you have a good 
time under the Sun: the cockpit is shaded whereas 
the bow is cushioned and open. The lower deck 
features an spacious cabins, a common area with 
a sofa, bathroom & a practical galley.

Acceso /Access to
ISLAS MARIETAS
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6-9 NUDOS/KTS 10 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, STEREO, PADDLE 
BOARD, KAYAK & WC. ENDEAVOUR 40

Velero de un sólo mástil con un arreglo de cabina 
central y tina tipo queen, la cabina tiene mucho 
espacio, ofrece cocina, comedor, asientos y baño 
completo; mientras que la tina en popa comprende 
una cómoda banca doble a cada lado del coman-
do, todo ello bajo una suave sombra. La cubierta 
en proa ofrece una gran área acojinada y rodeada 
por un barandal inoxidable que brinda protección y 
seguridad, la plataforma de acceso cuenta con un 
diseño amplio para fácil acceso así como una es-
calera para bajar a nadar.

A sloop rigged with a center cockpit arrangement 
& an island queen aft, great accommodations in 
the lower deck, which offers a walkthrough galley, 
dinette, seats and Full bathroom, while the roomy 
aft comprises a twin sided bench under the Bi-
mini shade by the wheel. The front deck offers 
fully cushioned area, safely stainless steel railed 
around; a large and ample teak platform with swim-
ming ladder is been customized for easy boarding 
access. This sailboat has been designed for char-
ter purposes in the bay taking advantage of good 
wind seasons.
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De los constructores de veleros más exitosos de 
América, modelo 1995 renovado en 2018 ofrece 
un sólido desempeño y excelentes amenidades: 
La tina es amplia y larga con asientos a los costa-
dos de la rueda y el comando bajo un techo con 
sombra, mismo que tiene apertura hacia unas es-
caleras para nadar. El Salón principal comprende 
un comedor, cocina, estación de control y baño. 
Cuenta con un motor Yanmar de 50hp. Las cubi-
ertas de los costados ofrecen un amplio pasaje 
a proa y espacio para estar seguro y confortable. 

One of America’s most successful sailing boats 
manufacturers, a 1995 model fully refit in 2018  
offers a solid performance & excellent accom-
modations: the cockpit is large with seats under a 
bimini top, the transom opens to allow access to 
a swim platform. The saloon features a Pullman-
styled stateroom, head, a side dinette and a star-
board galley. Auxiliary power is provided by a 50 
hp Yanmar diesel. The wide weather decks and 
inboard shroud base make passage forward easy 
and secure.

6-9 NUDOS/KTS 12 PAX. SNORKEL, PADDLE BOARD, KAYAK, CAÑAS  
DE PESCA, STEREO & WC.CATALINA 42 LX
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Diseñado y construido en 1979: Quilla pronuncia-
da, Popa tipo canoa y con buen corte que lo hacen 
un velero de comando balanceado para navegar 
por el océano. Interiores muy prácticos y acogedo-
res: El salon comprende cocineta, sala comedor, 
cómodos asientos, estación de navegación, baño 
completo y cabina con literas. La cubierta princi-
pal, completamente en teca, cuenta con una tina 
redonda con toldo y asientos, pomo de popa, púl-
pito de mástil y un hermoso bauprés, cubierta de 
proa y en medio del barco acojinada y con sombra.

Designed and built in 1979: a long keel, canoe stern 
and cutter rig makes it a balanced helm sailboat for 
ocean cruising. It offers very reassuring and practi-
cal interior: saloon, dinette settee, a galley, plenty of 
storage and seating, nav station, full headroom and 
cabin with berths. The main deck, full in teak, fea-
tures a round cockpit with Bimini cover and seating, 
bowsprit, mast pulpit and stern pushpit, cushioned 
and shaded amidship & front deck. Equipped with 
all the electronics, Sound System & powered by a 
single 39hp Diesel.

UNION 366-10 NUDOS/KTS 8 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD, HAMMOCK,  
STEREO & WC.
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Modelo 2005, ofrece una experiencia de navegación 
tripulado por amantes de la Naturaleza y la vida ma-
rina. Relájate en uno de nuestros Cojines de cubi-
erta o recuéstate y disfruta de un escenario idílico en 
nuestras espaciosas redes tipo trampolín. Una amplia 
sala de popa provee un acceso directo a la plataforma 
para nadar. Espaciosa recepción y cabina con Sala, 
Comedor y Cocina que se comunican con una terra-
za con sombra que recibe fácil y cómodamente a los 
pasajeros. Cuenta con todo para el disfrute, entreten-
imiento y la relajación. Reconéctate con la Naturaleza

A 2005 catamaran crewed by true marine life and 
nature lovers. Sit back & relax over one of our many 
comfortable deck cushions or enjoy the fabulous 
scenery from the spacious trampoline nets. The cata-
maran provides a large aft transom w/ center walk-
through provides easy access for swimming and there 
is a spacious saloon with dinette, galley & a shaded 
cockpit which accommodates people with ease. It 
comprises everything needed for joy, entertainment 
and relaxation. Reconnect to Nature.

LEOPARD 47 6-10 NUDOS/KTS 10-25 PAX. SNORKEL, FISHING RODS, PADDLE BOARD, KAYAK,  
HAMMOCK, TRAMPOLIN, STEREO & WC.
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LAGOON POWER 43
El Lagoon 43 provee una navegación suave, con-
fortable y divertida, más estable con menos mov-
imientos abruptos. La cabina fluye armoniosa-
mente en el salón través de una puerta corrediza, 
esta cuenta con sala exterior e interior, 3 camarotes 
con baño, cocina y comando. En proa la cubierta 
cuenta con cojines e integra un sofá en U, mientras 
que el puente ofrece un área acojinada, sombra y 
asientos junto al capitan. La cubierta en Popa es 
tan espaciosa que se puede tomar el Sol y relajarse 
de forma excepcional.

The Lagoon 43 provides a Soft, Fun & Comfort-
able ride, a more stable platform with less-abrupt 
motion. The cockpit flows nicely into the saloon 
through a large sliding door, it features a large ex-
terior L seating, 3 staterooms with ensuites, gal-
ley, settee, dinette & helm. The foredeck features 
a cushioned deck & an inviting settee molded into 
a sort of forward cockpit and the flybridge offers a 
lounge cushion under bimini shade and compli-
mentary seats by the Captain. The aft deck is spa-
cious enough to allow an exceptional sunbathing & 
relaxation.

8 NUDOS/KTS 10-35 PAX. SNORKEL, FISHING RODS, PADDLE BOARD, 
KAYAK, STEREO & WC.
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LAGOON 450F (2019)

El Lagoon 450F es lujoso y confortable con un Fly, accesible por 
ambos costados del cockpit, comprende estación de coman-
do y un asoleadero estilo lounge. El cockpit ofrece una mesa y 
comedor así como asientos llenos de confort, al frente cuenta 
con una sala estilo lounge, redes tipo trampolín y puffs. El ele-
gante Salón comprende cocina, estación de navegación y com-
edor conectados al cockpit mediante una ventana y puerta 
deslizante, 3 cabinas dobles con baños completos que pueden 
alojar hasta 6 invitados con excelente iluminación y visibilidad. 

The Lagoon 450F is luxurious and spacious, its flybridge is ac-
cesible on both side of the cockpit, features a nav & steering station 
and a basking lounge. The aft cockpit has wraparound dining table 
and a large couch, whereas the front deck seat lounges and tram-
poline nets for relaxation & leisure. The elegant Saloon features  a 
U-shaped galley, nav station & roomy dinning which virtually has no 
separation to the aft cockpit due to sliding door & window; three 
double cabins with ensuite accommodate 6 guest comfortably, 
great visibility and well-lit.



19

8 NUDOS/KTS 15 PAX. SALON Y CABINAS CLIMATIZADAS (A/C), EQUIPO DE SNORKEL, KAYAK, PADDLE BOARDS (SUP), CAÑAS DE PESCA
DINGHY, TOALLAS, 3 CAMAROTES Y 3 BAÑOS
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CUSTOM TRIMARAN 34
Ofrece estabilidad durante la navegación y gran 
superficie en cubierta para pasar un buen día en 
el Mar. Cuenta además con asoleadero, asientos 
acojinados y alfombra en ambas cubiertas, dos 
baños, una barra de servicio con hieleras y un am-
plio bimini plegable para ofrecer sombra opcional. 
Equipado con Sonido y bocinas por todo el barco, 
e iluminación nocturna de cortesía, plataforma de 
nado con escalera y agua dulce. Por si fuera poco, 
ofrece un espacio discreto y más privado en la cu-
bierta de popa con asientos y sombra del puente.

Offers stability while cruising and a gracious 34 x 
16 foot main deck surface for comfort and fun on 
the Sea. It comprises a sunning area, lounge seats 
and carpets on both decks, two WC aft, a large 
wet-bar with ice coolers and drinks-snacks sta-
tion, a foldable huge bimini top for optional shade. 
It features a sound system with speakers & cour-
tesy night lights, swim platform and transom door 
with wash down system. The cockpit is a private 
area away from the booze & under the bridge’s 
shade.

7-8 NUDOS/KTS 30-50 PAX.
SNORKEL, FISHING TACKLE, 
PADDLE BOARD, KAYAK, AQUA 
LILY PAD, STEREO & WC.

C
A

T
S

 
 

|
 

 
C

A
T

A
M

A
R

A
N



21

BERTRAM 579-10 NUDOS/KTS 15-35 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD, KAYAKS, 
ESTÉREO, FULL HEAD WC.

Equipada con toda la seguridad y diversión necesarios 
para pasar un día inolvidable en el mar, sin comprometer 
el espacio y comfort para ningún pasajero. Cuenta con: 
Gran espacio acojinado al frente para relajarse y tomar 
el Sol, cubierta de Bienvenida con área de Pesca, Terraza 
elevada con sombra y comedor, Amplio Salón con  En-
tretenimiento, Sofás, Cocina y 3 camarotes con 2 baños, 
así como un puente alto con comando de navegación y 
asientos comfortables para disfrutar la vista. Esta Ber-
tram ofrece un Balance Justo entre: Comfort, Placer y 
Precio.

Equipped with every safety and fun needed to experi-
ence an unforgettable day on the water, without compro-
mising comfort and space to any passenger. It comprises 
an unbeatable deck layout: A wide open cushioned front 
deck for sunbathing & relaxation, a Welcome Aft which 
also serves as a fishing area, an Elevated Cockpit with 
shade & al fresco dinning, Spacious Salon with Enter-
tainment, Lounges, Down Galley & 3 Berths with 2 heads, 
also a flybridge with helm and comfortable seats offer-
ing a great sightseeing. This Bertram offers the Right Bal-
ance among: Comfort, Pleasure & Price.
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NAVIGATOR 60 9-12  NUDOS/KTS 15-20 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, STEREO & WC.

Ofrece suficiente espacio en cada una de las dife-
rentes áreas para el disfrute, la relajación, tomar el 
Sol y el propio entretenimiento. Una puerta corred-
iza transparente da acceso a un amplio Salón con 
ventanas laterales y frontales, una estación de pi-
lotaje con asientos, un espacio de sala confortable 
y cocineta. En popa, hermosas vistas en un ambi-
ente de brisa fresca y plataforma de abordaje para 
bajar a nadar. El Flybridge ofrece asientos, estación 
de comando y sombra, la proa cojines estilo lounge 
para la relajación y avistamiento del horizonte.

It offers enough room throughout the different ar-
eas to enjoy, sunbath, relax and entertain yourself. 
A clear sliding cockpit door lets you into the Salon 
with side windows, a pilot house, a comfortable 
and roomy living, Galley & dinette. The shaded aft 
offers great views and cool breeze environment 
for drinks or dining, a swim platform & fresh water 
outlet. The Flybridge offers a high level seating and 
deck for cruising with a helm console & soft shade, 
over bow the lounges invite you to relax & sightsee 
the horizon on a smooth cruising.
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MAINSHIP 30

MONTEREY 26

10-12 NUDOS/KTS 8 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, STEREO & WC.

10-20 NUDOS/KTS 6 PAX.
SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, KAYAK, STEREO & WC. 
OPCIONAL: WAKEBOARD, DONA INFLABLE Y SUP (Paddle board)
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CRANCHI ZAFFIRO 34 10-12 NUDOS/KTS 6 PAX. SNORKEL, A/C, STEREO & WC.

Este modelo 2007 ofrece una convergencia chic de la 
más fina tradición italiana del diseño naútico, casco re-
forzado hidrodinámico para hacerla más ligera y rápida 
sobre el agua, cabina climatizada con interiores mod-
ernos, excelente ventilación, cortinas de privacidad, es-
cotillas tragaluz, cabina de invitados, cama doble, baño 
completo, cocina, recepción con asientos lounge y mesa 
adjustable. El exterior, ofrece cubierta antiderrapante, 
cojines para tomar el sol en proa, comando equipado, 
cubierta con sombra, asiento en L y mesa en C, centro 
de amenidades, plataforma de abordaje con escalera 
para nadar y regadera.

A 2007 model chic convergence made in the finest ital-
ian traditions, A reinforced hydrodynamic hull makes 
a smooth ride, it offers comfortable lounges above & 
below decks, air-con cabin with twin berths, modern 
interiors, cross-flow ventilation, opening portlights, 
full head, curved leather seat, equipped galley & guest 
cabin. Outdoor features a non-skid deck, sunpads over 
bow, low profile tinted windscreen & stand-up dash, 
L-shaped co-pilot lounge seat, back C-shaped lounge 
around a settee table, opposite amenities centre, big 
boarding platform with swim ladder & fresh water show-
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SEA RAY 429-12 NUDOS/KTS 12 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD, FLOAT-
ING PAD, A/C, STEREO & WC.

Express cruiser de diseño estilizado, 2 camarotes, 
baño completo, 2 espaciosas salas comedor y cocina 
en la cubierta inferior climatizada; por si fuera poco, 
puedes disfrutar de una amplia área común local-
izada en popa con asientos tipo lounge, mesa, gran 
sombra, estación de comando, wetbar y acceso a la 
plataforma de abordaje y nado. La cubierta en proa es 
muy alargada y cuenta con cojines para asolearse y 
disfrutar de la hermosa y relajante vista hacia el mar y 
el horizonte de tu destino.

Express cruiser with a sleek design, comprises two 
staterooms, a full head, a spacious air-con salon 
featuring a galley, a dinning and Entertainment cen-
ter with lounges. A generous aft and cockpit deck 
are under a full shade and canvas featuring different 
lounges, settee, wet bar a large helm station seat and 
transom door which takes you to the swim platform. 
The large front deck offers another comfort zone for 
sunbathing over the cushions or enjoying the beauti-
ful and relaxing view of the sea and your destiny.
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Modelo 2009 Doral construído con el objetivo de utili-
zar la gran potencia y control del sistema de propul-
sión, ofrecer mayor control y maniobrabilidad en cu-
alquier condición. El cockpit está diseñado para el 
entretenimiento y crucero, techo rígido y un accesible 
hacia la amplia proa configurada con dos camastros 
para asolearse y relajarse. El acceso a la cabina es el-
egante y climatizado, dos camarotes, dos baños, un 
amplio pasillo con iluminación natural y artificial, co-
cina equipada y un comedor madera de cerezo con 
asientos en piel curvados en forma de C hacia estribor. 

A 2009 model built the Mediterra with the specific goal 
of utilizing the awesome power and control drive system., 
to offer more control making it easier to maneuver in just 
about all conditions. The cockpit is designed for enter-
taining and cruising, hardtop roof and easy access to the 
front deck laid out with a pair of sun chaise lounges. The 
cozy lower deck A/C cabin features twin state rooms & 
twin heads, a cherry wood settee and crescent-shaped 
lounge seats.

DORAL MEDITERRA 40 10-15 NUDOS/KTS 8 PAX.
SNÓRQUEL, CAÑAS DE PESCA, 
PADDLE BOARDS, A/C,
ESTÉREO FULL HEAD
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Modelo 2003, renovado en 2017, con techo duro, en 
perfecto estado, cuenta en popa con plataforma y 
puerta de acceso, un asiento en  C y mesa, estación 
de comando y asientos de cortesía, wetbar y fábrica 
de hielos disponibles en la cubierta principal. Ac-
ceso hacia proa a través del puente, donde un cojín 
para asolearse y una amplia área marcan el punto 
principal para el relajamiento. La cabina se ubica 
en proa debajo de la cubierta, es un área climatiza-
da que ofrece un ambiente privado, equipado con 
cocina, comedor y 2 camarotes con baño. 

A 2003 model, fully refit in 2017, hard Top Open 
Cruiser, a state of the art Yacht comprising an C-
shaped lounge seating and table Aft, helm station 
and companion seats ahead, wet bar & ice maker. 
Walk-through access over bow, where a sunpad 
cushion and a wide ample deck mark the relaxation 
spot. The cabin is located under the main deck, it 
is an Air-Con area offering privacy, dinning, galley, 
two berths and heads. The Swim Platform features 
a ladder & transom door to the cockpit.

10-12 NUDOS/KTS 12 PÁX. 6 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD,  
A/C,  STEREO & WC. CRUISER 44
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SUNDANCER 420 10-12 NUDOS/KTS 15 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, A/C, 3 KAYAK,  
STEREO & WC.

Modelo 2004 con 46 pies de eslora, estilizado, me-
joras de espacio y super maniobrabilidad. La cu-
bierta principal ofrece un asiento tipo lounge en U 
con mesa y comando totalmente equipado, asiento 
doble de copiloto y wetbar con fábrica de hielos, bajo 
un techo rígido y sombra extendida a popa. Cabina 
climatizada que ofrece cocina, comedor, acabados 
de madera, recámara principal al frente con baño 
completo, camarote de invitados. En proa la cu-
bierta ofrece amplios cojines como ninguno para 
una experiencia de crucero placentera e ilimitada. 
Cuenta, además con plataforma hidráulica y kayaks. 

A 2004 model 46’ LOA spacious and great handling 
boat. Main deck features an U-shape with settee, 
it incorporates a full electronics helm and copi-
lot courtesy double seat and wet bar portside; this 
area is shaded by a hardtop & bimini aft. The Air-con 
lower deck features nice interiors with full galley & 
dinning, a crescent-shape lounge, a full-size berth 
with head & aft guest stateroom. The front deck is 
fully cushioned like no other boa, for comfortably & 
limitless sightseeing & cruising. It also features an 
extended swim platform & kayaks.
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SEA RAY 469-16 NUDOS/KTS 15 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, A/C,  STEREO & WC.

Modelo 440 Express Bridge, cuenta con uno de los es-
pacios interiores más grandes de su clase, como el de 
un 50 pies. Puente de Mando Semiabierto con con-
sola central, bar, amplios asientos y único con pasillo 
para acceder a proa por escalinata. La cabina clima-
tizada comprende un amplio Salón, con dos cama-
rotes, cocina, comedor y dos baños. Incluye, además, 
dos puertas de abordaje y asientos con mesa, sombra 
en el ingreso, así como espacio de almacenaje gener-
oso y plataforma para bajar a nadar.

A 440 Express Bridge model featuring one of the most 
expansive interior layouts of any similar boat in her 
class, the same as a 50 footer. Party-time flybridge 
with centerline helm, wet bar, ample seating, full-bod-
ied coastal cruiser with unique walk-through bridge 
and low deckhouse profile.  Two-stateroom floorplan 
boasts full beam saloon with large U-shaped settee, 
two heads, roomy & equipped galley. Comprises a 
great swim platform & bathing ladder, twin transom 
access doors, a cockpit bench & molded steps, fore-
deck cushions & seat in great fit and finish.
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SEA RAY 44O
Modelo 2007 con diseño de clase mundial, salón 
climatizado divido en dos niveles: amplios sofas, 
centro de entretenimiento, comedor y cocina, dos 
comfortables camarotes y baños. Amplia cubierta 
principal con asiento abatible en popa, puerta de 
abordaje y escalones moldeados. El puente cuenta 
con un asiento en forma de U que se convierte en 
un amplio asoleadero, mini bar, centro de coman-
do y asiento de copiloto, esta área cuenta con una 
sombra suave de Sunbrella. La proa ofrece un lugar 
especial para asolearse o relajarse con un confort-
able asiento acojinado. 

A 2007 world-class design boat with air-con saloon 
broken in two levels: long couches, entertainment 
center, dinette  & galley, comfortable staterooms 
with heads. Spacious cockpit with a removable 
transom seat, access door,  molded steps. The 
Flybridge features a U-shaped lounge with settee 
convertible into a huge sun lounge, wet-bar, helm 
station with a separate copilot seat, this area has 
a soft top Sunbrella & seamless fiberglass spoiler. 
The front deck offers a great spot for sunbathing or 
relaxing with a comfortable cushion.

10-12 NUDOS/KTS 10-12 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, A/C, STEREO & WC.
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BENETEAU GT4610-12 NUDOS/KTS 12 PAX. SNORKEL,  PADDLE BOARD, A/C, STEREO & WC. 
INCLUYE WAVERUNNER (Costo adicional)

Modelo 2017, el Gran Turismo te encantará y emocio-
nará, sus líneas de competencia que llaman la atención, 
espacios amplios y seguros que cautivan: dos puertas 
de acceso, asiento convertible a cama modular, cabina 
con quemacocos, ventanas laterales y puerta eléctri-
cas. El cockpit cuenta con sofás laterales, mesa, bar y 
comando; la cabina inferior comprende una cocineta 
y camaratores con baño separado y terminados de 
alta calidad. La proa acentúa su personalidad con un 
asoleadero doble de respaldo ajustable, los espacios 
sociales irradian un bienestar enfatizado por la elegan-
cia de los materiales.

The 2017 Gran Turismo will charm and thrill you with 
her racy lines draw the eye while the airy, spacious and 
secure cockpit is a delight: twin transom doors with a 
choice of a convertible bench or sun-bed aft, an open 
hardtop, side windows & a glass door. The cockpit fea-
tures side lounges, wet-bar and a helm; the lower cab-
in: galley, staterooms, heads & care to detail. The front 
deck features an adjustable double Sun-bed lounge, 
the living spaces radiate well-being emphasized by the 
elegance of the materials.
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S SEA RAY L55 FLY (2018)

La clase L es una maravillosa reinterpretación de lo sublime que el 
mundo de los Yates puede ser, Estética brillante, estilo basado en un 
desempeño imponente, sólida confiabilidad y construcción artesanal 
de clase mundial. Espíritu de lujo, belleza con verdadero performance, 
diseño significativo que no compromete el confort. Superior a cual-
quier nivel, ningún detalle ha sido pasado por alto, visible en cada de-
talle con accesorios substanciales para rivalizara con grandes Yates. 
El resultado: Tranquilidad abrumadora, Serenidad Sofisticada que se 
instala profundamente en ti y lleva tu mundo a la bahía.

The L-Class is a stunning reimagining of just how sublime yachting can 
be, brilliant aesthetics, style founded on commanding performance, 
rock-solid reliability and world-class craftsmanship. This is luxury with 
soul & beauty achieving a true Performance, Meaningful design which 
don’t comprise comfort. Superior at every level, no detail has been over-
looked, visible in premium stitching & upholstery, feel it in cabinetry & 
fixtures substantial enough to rival larger Yachts. The result is an over-
whelming ease, a sophisticated serenity that settles deep into you and 
keeps the world at bay.
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10-14 NUDOS/KTS 15 PAX. SEA KEEPER (estabilizadores en mar), SNORKEL, PADDLE BOARD, TENDER, A/C, SAT. TV, STEREO & WC.
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S SEA RAY 60

Más potente y aventurero que ningún Sea Ray. Cabina y camarotes 
climatizados en suite. Sofa-Cama tipo lounge, centro de entreten-
imiento, comedor en madera sólida integrado a una cocina comple-
ta. Estilo dinámico que lleva el placer de viajar en yate a otro nivel. El 
Puente climatizado, único en su tipo, comprende: Hielera, lavabo y 
snack bar, mesa con sillón y asientos, sistema de sonido independi-
ente y sistema de luces día y noche y techo duro. Amplia plataforma 
de baño con terraza en popa y colchones para asolearse en proa.

More powerful and adventurous than any Sea Ray. A/C cabins, cockpits 
ensuite. Standard Sofa w/ pullout bed, entertainment center & a solid 
wood dinette integrated to a fully equipped galley. Dynamic styling that 
bring you to a higher level of Yachting. An A/C Flybridge, unique of its kind, 
comprises: Full canvas, fridge, faucet & wet bar w/ icemaker, U-shape 
seating, independent sound system and speakers and day-night LED 
lights bridge system. Wide hydraulic swim platform w/ a rear terrace & a 
generous sun tanning mattress over bow.
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9-11 NUDOS/KTS 15 PAX. CAÑAS DE PESCA, SNORKEL, KAYAK, A/C, STEREO & WC.
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Un Clásico ejemplo del Ingenio de Diseño de Sunseeker, el Preda-
tor 64, ofrece 3 Camarotes y una decoración que es tan chic como 
cualquier italiano pudiera soñar. El concepto de este Yate es el de 
convertir el Salón en una parte del exterior del barco. Entreten-
imiento para tus invitados en un exclusivo lujo, emociónalos con 
la sensación de velocidad cuando el aire entra a través del techo 
retráctil, asegurando que los invitados disfruten de la relajación en 
cualquiera de los amplios cojines para asolearse y disfrutar la vista.

A classic example of Sunseeker design ingenuity, the Predator 64 offers 
three staterooms and décor that is as chic as anything the Italians could 
dream up. The concept is to make the saloon part of the cockpit and 
whole outdoors. Entertain your guests in secluded luxury or thrill to the 
high-speed open air exhilaration provided by the sliding saloon roof. The 
ride thrills, the Sunseeker design hull and deck provide an impressive soft 
ride sensation, ensuring guests enjoy sunpad relaxation under way as well 
as at rest.
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10-12 NUDOS/KTS 15 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD, A/C, STEREO & WC. INCLUYE WAVERUNNER (Costo adicional)
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MIKELSON 64

Imponente con sus 19 pies de manga y gran altura, equipado con 2 mo-
tores de 1300 hp y 2 generadores, La Distribución y Diseño de Interiores 
es impresionante: 3 Camarotes y un Salón de dos niveles muy espacioso 
con Sala, sillones tipo loft, Centro de Entretenimiento, Amplio comedor 
y Cocina Integral. Cubierta principal de dos niveles en teca, para Recor-
ridos de Pesca Deportiva y de Placer. El Puente con comando, Canvas 
alrededor y una amplio comedor Circular con un techo duro, que igual 
puede ser usado como cubierta de observación. 

A 19’ beam, bridge & tower vessel, powered by twin 1300 hp CAT En-
gines and dual generators. The Layout is amazing as it features 3 state-
rooms, a massive A/C split level Salon, an L-shaped Settee with cush-
ions, loft seats, entertainment center, U-shaped dinette and furnished 
galley. The main Deck is a Teak-lined, split level cockpit equipped for 
Sportfishing and Recreational adventures. The Flybridge comprises a 
helm station, full canvas around & a wide circular settee with a hard-
top that can be also used as an observation deck. 
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9-15 NUDOS/KTS 15 PAX. PESCA Y SNORKEL, KAYAK, PADDLE BOARD, ESTEREO, A/C, FULL HEAD (BAÑO COMPLETO), TENDER E INFLABLES S
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VITECH 65

Se desplaza suave y confortablemente. Ofrece, además, una maravil-
losa configuración: 3 cabinas, un espacioso Salón recibidor lleno de luz 
natural, comedor y cocina completa. Los interiores comprenden acaba-
dos en Teca y Caoba, un centro de entretenimiento. El Flybridge ofrece 
una estación de comando, un toldo sombra blanco sobre todo el área, 
lounges abiertos, comedor social circular con mesa, asientos frontales 
dobles, bar, parrilla y sistema de sonido. En Popa cuenta con comedor 
en la cubierta, plataforma para bajar a nadar, accesos con escalera, es-
tabilizadores y fábrica de hielos y agua.

She runs smoothly, giving a comfortable cruising speed and has a 
wonderful layout: three staterooms ensuite,  a spacious expansive 
light filled saloon, dining and well-equipped galley. The interior is fit-
ted out in lovely teak and mahogany, entertainment system. The Fly-
bridge is no exception of good taste design and proportion, featuring 
a helm station, a Bimini Top all over it and open lounges, round seating 
with table and twin front double seats, wet bar, griddle and sound sys-
tem. Al fresco dining aft, swim platform, transom access, stabilizers, 
water & ice maker.
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10-12 NUDOS/KTS 20 PAX. SNORKEL, CAÑAS DE PESCA, PADDLE BOARD, KAYAK, STEREO, A/C & WC. S
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AZIMUT 68

Este poderoso y confiable Yate de alto desempeño tiene un moder-
no, elegante y sofisticado diseño que incorpora escalera eléctrica a 
la plataforma de nado, cubierta 100% en teka y una mesa con som-
bra previa al Salon. Éste comprende un centro de entretenimien-
to, elegante comedor con mesa ovalada, barra y cocina integrada, 
asientos tipo lounge y una consola de Piloto. En proa cuenta con 
Asoleaderos y el Puente ofrece un wet bar, púlpito, al centro un gran 
asiento con mesa circular, todo bajo la sombra suave de una Bimini. 
 

This is a powerful, reliable and high performance motor yacht with a 
modern, elegant & sophisticated design incorporating an access lad-
der to bathing platform and a teak deck aft with table under shade. The 
Saloon features an entertainment center, crescent-shape settee & di-
nette, wetbar, an integrated galley, round lounges and a Pilothouse. The 
bow offers a unique sun bathing deck with cushions, the flybridge has 
double access, roll bar, pulpit, amidships curved fly table & a sundeck, 
complete helm station and galley under a soft Bimini shade.

(2005)
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10-14 NUDOS/KTS 15 PAX. SNÓRQUEL, PADDLE BOARD, CAÑAS DE PESCA, ESTÉREO, A/C, CAMAROTES CON BAÑO COMPLETO S
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fotos verdes debajo del barco

El 76 es una combinación de manejo superior, Innovación y atención 
al detalle, diseño clásico y moderno que se mezcla armoniosamente 
para sobrepasar las expectativas más altas. El Salón ofrece vistas pan-
orámicas desde los sofas, centro de entretenimiento: una TV + sonido 
Bose Lifestyle 55 con zonas interior, exterior y puente; cocina, com-
edor y comando interior. En cubierta asientos comfortables y comedor 
al fresco wetbar y icemaker, espaciosa y cómoda área lounge en proa 
para asolearse. El puente ofrece camastros, asoleadero, amplio com-
edor, parrilla y comando bajo sombra suave.

The 76 is a combination of superb handling, innovation and attention 
to detail, a modern and classic design blend harmoniously to exceed 
even the highest of expectations. The Saloon with panoramic views 
when seated on the leather lounges, features an entertainment center: 
TV + Bose Lifestyle 55 system with indoor, outdoor and flybridge zones; 
galley, dining & internal helm. On deck comfortable seating & al fresco 
dining, wetbar w/ icemaker and a classy sunbathing area over bow. The 
flybridge offers sundeck chaises, a C-shaped lounge Dinning, Bar w/ 
griddle and a helm.

(2005)
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9-12 NUDOS/KTS 16 PAX.. SNORKEL, 2 PADDLE BOARD, 2 KAYAK,  DINGHY, STEREO, A/C, SEAKEEPER, WC, GRILL & BEACH SET (4 PAX). L
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Soluciones innovadoras y un confort total definen al Azimut 85, vivir 
el mar lejos de un lugar común. Salón con elegancia más allá de los 
cánones, éste comprende un sistema completo de entretenimien-
to, cocina equipada con bar, asientos comfortables, comedor y es-
tación de Pilotaje. La cubierta de teca en proa ofrece nu espacio sin 
igual de relajación, con cojines y sillas para vistas interminables del 
horizonte. El Fly ha sido transformada en un amplio espacio para so-
cializar, tomar el Sol y comer bajo sombra, sonido estéreo indepen-
diente, bar y parrilla.

Innovative solutions and total comfort make this Azimut a one way to 
live the sea far from a common place. Saloon with an elegance beyond 
the canons, it compresses a full entertainment System, equipped galley, 
bar, comfortable seatings, dinning and Pilothouse. The front deck offers 
a prime teak deck, cushions and seats for relaxation and endless sight-
seeings. Fly has been transformed into a large socializing, sunbathing 
& dinning area with optional bimini shade, settee and round lounges all 
over, the fully equipped helm console & wet-bar with griddle, indepen-
dent sound system.
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9-12 NUDOS/KTS 15 PAX. SNORKEL, PADDLE BOARD, CHEF ON BOARD, STEREO, SAT TV, A/C, TOALLAS, OPEN BAR & WC. 
INCLUYE WAVERUNNER (Costo adicional) L

U
X

 
Y

A
C

H
T

S



48
C

O
S

T
A

 
S

U
R

 
/

 
S

O
U

T
H

 
S

H
O

R
E

SOUTH SHORE

LOS ARCOS COLOMITOS

Un “Parque Nacional Marino” espe-
cial para bucear los túneles profun-
dos, cuevas y arrecifes de colores y 
snorquelear para conocer las nu-
merosas formas de vida marina. y 
avistamiento de Aves en estas islas 
rocosas ancladas en las más pro-
fundas aguas de la Bahía.

A “National Marine Park” special 
spot to snorkel and get to know the 
numerous forms of sea life, SCUBA 
dive the deep tunnels, caves and 
colorful reefs and birds watching 
on top these rocky islands which 
are anchored in the deepest waters 
of the Bay.

La primera de las playas mágicas de 
Bahía de Banderas. Pequeña ense-
nada aislada, un verdadero tesoro 
aún por descubrir para la mayoría. 
Cuenta con un Exclusivo Restau-
rante enclavado en la Colina (se re-
quiere reservación).

The first of most magical beaches 
in Banderas Bay. A secluded little 
cove, is a real treasure still undis-
covered by most. An Exclusive res-
taurant serves on the Cliff by ap-
pointment only.

COSTA SUR
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Playa que se destaca por su are-
na dorada, detrás de ella destacan 
montañas imponentes y antes de 
ésta el Pacífico, de color azul claro 
debido a sus aguas poco profundas, 
que lo hacen ideal para la natación, 
snorkel, paseo en kayak y cualquier 
actividad deportiva acuática. Cuen-
ta con una gran variedad de Res-
taurantes con Palapas, Camastros 
y una Selección Exquisita de Ma-
riscos y Carnes. Al Norte un grupo 
de rocas divide a la misma con una 
playa aún más privada: El Caballito 
accesible caminando.

Beach distinguished by its golden 
sand, behind it stand imposing 
mountains and before it the Pa-
cific, colored a light blue due to its 
shallow depths, which make it per-
fect for swimming, snorkeling, kay-
aking and any watersport activity. A 
variety of Restaurants with Palapas 
, beach chaises & the freshest se-
lection of Seafood and Meats. To 
the North a group of rocks set the 
entrance to a more isolated white 
sand beach: El Caballito, accesible 
by walking.

Un pintoresco pueblo apartado jun-
to a la playa. Es un lugar distinguido 
por su color, su tradición, su gente 
amable que, en su mayor parte, de-
dican su vida a la pesca y el turismo. 
Es el lugar perfecto para perderse 
en la selva, caminar por ríos, o prac-
ticar deportes como la natación, el 
buceo o ir de excursión a través del 
pueblo hasta llegar a la cascada que 
tiene  más de 50 metros de altura.

A picturesque hideaway beachside 
village. It is a place distinguished 
by its color, its tradition, its gentle 
people who, for the most part, 
dedicate their lives to fishing and 
tourism. It is the perfect place to 
‘lose’ yourself in the jungle, wade 
through rivers, or take up sports 
such as swimming, scuba diving or 
hiking up through the village until 
you reach its waterfall, more than 
50 meters high.

Playa de arena blanca y fina, al pie 
de una selva exuberante, acompa-
ñada por los sonidos de la vida sil-
vestre, envueltos en el azul suave de 
la bahía., ideal para practicar snor-
kel entre peces de colores, tales 
como: el rey ángel, el sargento Pa-
namic, así como grandes peces glo-
bo, anguilas y muchos otros. Suba 
abordo de un kayak y aventúrese, o 
simplemente camine por la playa y 
observe el canto de las aves y a los 
reptiles curiosos.

A beach of fine white sand, it lies 
at the foot of a lush jungle, accom-
panied by the sounds of wildlife, 
wrapped up in the gentle blue of 
the bay, snorkel among colorful fish 
such as: King Angel, Panamic Ser-
geant Majors, Puffer Fish, Eels and 
many others. Climb aboard an ad-
venture on a kayak, or simply walk 
along the beach and observe the 
singing of birds and curious rep-
tiles.

Una manera perfecta de relajarse 
en Vallarta es ver el Sol ponerse so-
bre el horizonte mientras Navegas 
por una de las bahías más bellas 
del mundo, rodeado de las gran-
des montañas de la Sierra Madre y 
las mágicas luces del centro de la 
ciudad. Mientras que las  estrellas 
salen navegamos hacia una exhi-
bición de fuegos el artificiales en 
la bahía cada noche. Usted puede 
además disfrutar de unos cocteles 
y de una cena abordo si lo solicita 
al reservar su viaje para ver el atar-
decer.

A perfect way to unwind in Vallarta. 
Watch the sun descend into the 
ocean while you cruise one of the 
most beautiful Bays in the World, 
surrounded by the great mountains 
of Sierra Madre and the Magical 
Lights of the town turn up. As the 
stars come out we cruise toward to 
the Fireworks Display overnight in 
the Bay. You may additionally, have 
cocktails and dinner on board if re-
quested upon booking your sunset 
trip.

LAS ÁNIMAS YELAPAMAJAHUITAS SUNSET C
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PIEDRA BLANCA EL ANCLOTE

Está separada en 2 exclusivas y 
apartadas secciones por rocas tan 
blancas como la nieve. Arena de 
textura fina y blanca, aguas cálidas 
en ambos lados le confieren a esta 
playa la tranquilidad que buscas y 
la hacen un lugar especial para el 
snórquel y el buceo.

It is separated into 2 secluded &  
exclusive sections by rocks as white 
as snow. Finely textured white sand 
plus smooth waters of both ports 
give this beach the tranquility you 
are looking for and makes it a great 
location for diving and snorkeling.

A Sólo unos minutos al Sur de Pun-
ta Mita, es una gran playa para en-
señarse a Surfear , usar el Boogie 
board, remar un SUP (Stand Up 
Paddle bard) o simplemente Re-
lajarse. Cuenta con una especial 
variedad de Reconocidos restau-
rantes de Mariscos Frescos y Gour-
met, así como diferentes tiendas y 
negocios.

A few minutes South Punta Mita, 
is a great beach spot for you to 
learn how to Surf, Boogie board, 
SUP (Stand Up Paddle) boarding 
or simply Relax. It offers a special 
variety of renown Fresh Seafood 
& gourmet Restaurants along with  
local shops.

NORTH SHORE
COSTA NORTE
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Actualmente es un Parque Nacional 
Protegido. Estas islas volcánicas de 
acceso restringido sólo a embarca-
ciones autorizadas, son un punto de 
referencia de Bahía de Banderas y 
uno de los lugares más importantes 
para avistamiento de aves marinas 
en México y el Pacífico. Son sin duda 
el lugar para el buceo y el snorkel 
debido a la variedad de vida marina, 
con hermosos peces de los arrecifes 
de coral. Usted visitará lugares como 
La Bufa, el Elefante, el  Morro, Playa 
La Nopalera  y la  más famosa, Playa 
Escondida o del Amor.

Actually a National Protected Pre-
serve, these volcanic islands with re-
stricted access to authorized vessels 
only, are a landmark of Banderas Bay 
and one of the most important plac-
es for marine bird watching in Méxi-
co and the eastern Pacific. They are 
without a doubt the place for scuba 
diving and snorkeling because of 
the variety of marine life, with coral 
and beautiful reef fish. You’ll be able 
to visit places such as La bufa (the 
blowhole), el elefante (the elephant), 
the morros cuates (the twin friends), 
La Nopalera beach and the most fa-
mous, Playa Escondida o del Amor 
(Hidden beach). 

Sayulita es, sin duda alguna, el prin-
cipal punto para practicar el Surf en 
Riviera Nayarit, un pueblo próspero 
y en crecimiento similar a Puerto 
Vallarta décadas antes, aclamado 
como un destino turístico muy po-
pular fuera de la típica ruta. Es un 
pintoresco destino que atrae tanto 
americanos, canadienses, euro-
peos de espíritu libre como a turis-
tas adinerados con sus numerosas 
galerías y deliciosos restaurantes 
de mariscos frescos. Su tu corazón 
vive todavía en los 60s, amarás esta 
tranquila comunidad de playa.

Sayulita is, without question, the 
main surfing spot in Riviera Nayarit, 
a prosperous growing village simi-
lar to Puerto Vallarta decades ago, 
hailed as a popular off-the-beat-
en-path travel destination, It is a 
quaint town that attracts both free 
spirit american, canadian, euro-
pean and upscale tourists with its 
numerous art galleries and great 
seafood restaurants. If your heart 
still lives in the 60s you will love this 
quiet beach community.

Zona de Hoteles de Primera Clase, 
Elegantes residencias y Restauran-
tes en Desarrollo que sumarán a la 
ya naturalmente cálida sección de 
más de 2 kms de playas vírgenes, 
como: Punta Negra y Careyeros, 
donde algas marinas son desliza-
das por las olas y te invitan a sentir y 
oler su textura suave y dulce aroma. 
Te verás rodeado por la grandeza del 
Pacífico y la Naturaleza de Silencio-
sos árboles alineados en la costa.

This area is under a First-class Ho-
tels, elegant residences & restau-
rants development which will add to 
the natural charms of the 1.2 miles 
of virgin beaches (Punta Negra & 
Careyero), where fresh seaweed 
swept ashore by the waves invite 
you to feel and smell their soft tex-
ture and sweet aroma. You will feel 
surrounded by the grandeur of the 
Pacific & the Nature of silent trees 
lining the seashore.

ISLAS MARIETAS SAYULITALITIBÚ / Higuera BlancaAVISTAMIENTO DE
BALLENAS

Avistamiento de Ballenas. Cada 
año, la más acrobática de todas las 
ballenas, La Jorobada, visita Bahía 
de Banderas para reproducirse y te-
ner sus crías. Su arribo es a partir de 
mediados de Octubre y se extiende 
hasta finales de Marzo. Durante 
este tiempo, algunas hembras dan 
a luz a sus crías mientras otras se 
reproducen antes de regresar a sus 
lugares de alimentación en el Norte. 
El Comportamiento de este tipo de 
ballena es normalmente amistoso y 
juguetón, les gusta mostrarse y ex-
presarse de diferentes forma, algu-
nas de ellas espectaculares.

Whale Watching. Every year, the 
most acrobatic of all whales, the 
Humpback, visits the Bay of Ban-
deras in order to reproduce and 
give birth. Its arrival begins around 
mid to late October and extends to 
around end of March. During that 
time, some female whales give birth 
while others reproduce before re-
turning to their feeding grounds in 
the north. The humpback whale’s 
behavior is most often playful and 
the show they perform for us at 
times can be quite spectacular.
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CRUISER 36 |  6-8 pax

FORMULA 42 |  8 pax

SUNDANCER 470 (2015) |  10 pax

AZIMUT 70 |  15 pax
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US/CANADA 1-888-933-5567 
MEX + 52 (322) 114 1617 / (322) 291 4962 

info@bipcharters.com

www.bipcharters.com


